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Аннотация. В  статье исследуются общие лексические единицы, использу-
емые в  диалекте и  литературном языке на  азербайджанском и  турецком 
языках, и  дана лексико-семантическая классификация этих слов. Отноше-
ние диалектического словаря тюркских языков к  его литературному и  об-
щенародному языку, а  также к  литературным языкам соседних тюркских 
народов и  их диалектов — малоизученная область тюркологии. В  этом 
смысле лексико-семантическое исследование тюркских языков имеет боль-
шое значение. Сравнительно-историческое изучение литературного языка 
с  диалектной лексикой исследуемых языков, обнаружение соответствую-
щих и различных языковых элементов, которые необходимы для изучения 
языка, представляет огромной интерес в  тюркской лингвистике. Конечно, 
тюркские народы отличались друг от  друга со  времен позднего средневе-
ковья, когда они завершили процесс этнической дифференциации и сфор-
мировались как независимые или полунезависимые нации. Это первое 
исследование в  области изучения диалектной лексики азербайджанского 
языка по  сравнению с  турецкой литературной лексикой. Поэтому сравни-
тельно-историческое изучение этой темы может значительно расширить 
наши знания и понимание как генетического происхождения языка, исто-
рии его развития, так и его нынешнего состояния.
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Лексический состав современных тюркских язы-
ков отличается от  их фонетической структуры. 
В  лингвистике это объясняется тем, что лекси-

ческий состав тюркских языков имеет тенденцию к  из-
менению. Кроме того, семантическая разница между 
тюркскими языками может быть рассмотрена как ре-
зультат влияния внешних языковых факторов на  эти 
языки в разное время. Определение отношения лексики 
тюркского диалекта к литературным языкам и их диалек-
там дает ясность лексико-семантической системе этих 
языков. По этой причине важно лексико-семантическое 
сравнение азербайджанского и турецкого языков, при-
надлежащих к  огузской-селджукской подгруппе тюрк-
ской языковой семьи.

Азербайджанский и  турецкий языки, входящие 
в огузскую группу тюркских языков, имеют давнюю исто-
рию. Невозможно представить историю языка отдельно 
от  истории народа. Формирование азербайджанского 

языка связано с рядом племен древнетюркского проис-
хождения на территории Азербайджана.

Из-за хода исторических событий политическое до-
минирование в  Азербайджане в  разное время было 
на  стороне различных племенных групп, но  в  этом эт-
ническом многообразии существовал также тюркский 
этнос [11, c.14]. Со временем следы языковых особенно-
стей тюркских племен сохранились на разных диалектах 
современного азербайджанского языка.

В  лексической, фонетической и  грамматической 
структуре азербайджанского языка мы сталкиваем-
ся с  рядом общих черт тюркских языков. Особенности 
кыпчакской группы (казахский, каракалпакский и  др.), 
карлукских и болгарских языков (узбекский, чувашский 
и др.) относительно многочисленны, но сходство турец-
кого, туркменского и гагаузского языков огузской груп-
пы является доминирующим [5, c.8].
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Изучив семантическую картину азербайджанского 
и турецкого языков, принадлежащих к огузской языко-
вой группе, мы можем обнаружить, в азербайджанских 
диалектах и в турецком литературном языке существует 
близкая или идентичная звуковая оболочка с точки зре-
ния существующего значения, но общие слова, которые 
имеют разные значения, также были обнаружены. Языки 
огузской группы в разное время подвергались сильному 
влиянию кипчакских, карлукских языковых групп, а так-
же арабского и персидского языков, наличие различных 
внешних языковых факторов, влияющих на разные огуз-
ские языки, привело к приобретению ими индивидуаль-
ных черт.

С исторической точки зрения нет большой разницы 
между азербайджанским литературным языком и  ту-
рецким языком. Однако различия между современным 
азербайджанским литературным языком и турецким ли-
тературным языком проявляются. Поэтому многие слова 
в турецком литературном языке сегодня не используют-
ся в азербайджанском литературном языке. Однако эти 
слова, которые особо не используются на азербайджан-
ском литературном языке, встречаются на  диалектах 
азербайджанского языка. Лексико-тематическая клас-
сификация общих слов на  азербайджанских языковых 
диалектах и в турецком литературном языке на основе 
древнетюркской лексики может быть обобщена следую-
щим образом:

1. 1. Общие слова, близкие по значению
2. 2. Лексические единицы-омоним

Общие слова, близкие по значению

Тот факт, что азербайджанский язык имеет общий 
словарный запас с  турецким языком, свидетельствует 
о том, что эти языки имеют одинаковое происхождение 
и развивались как отдельные языки, функционировали 
в  разных географических средах в  результате различ-
ных контактов и взаимоотношений. В результате слова, 
близкие по значению, преобладают на азербайджанских 
диалектах и турецком языке:

Alazdamax II (На Басаркечарском диалекте азербайд-
жанского языка) в значении «палить»: Heyvanın başə: ğın 
alazdadı: ŋ? [1, c.21]. Ütmək делается на огне. Alazdamax 
связано с огнем. “Yalav/yalaz/alaz/alaf — “alov”. Yal кроме 
огня обозначает “aydınlatma, parlatma, işıq saçma”: yalın 
(блеск, сияние, пламя), yalınamak (гореть, сиять, осве-
щать), yalınlanmak (пламенеть), yaltırmaq (сиять, осве-
щать), yaltıramak (сиять, освещать), yalturmak (разво-
дить огонь, пламенеть), yalmak (гореть), yaldırış (взрыв); 
yalazlamak /alazlamak (пламенеть), yalazlanmaq/
alazlanmak (alovlanmaq), yalaflamak/alaflamak (пла-
менеть), yalaflanmak/alaflanmak (воспламеняться); 
yalavlamak/alavlamak (воспламенять), yalavlanmak/

alavlanmak (воспламеняться). Во  всех примерах есть 
особенности загорания, освещения, света: alaz-alaf-
alav-alev…” [9, c.25]. В сальянсклм диалекте корень гла-
гола yalmanmaq «yal» связан с  огнем. В  этом диалекте 
«ребенок облизывает губы от жажды» выражается сло-
вом yalmanmaq [12, s.134]. В  газахском диалекте выра-
жение yalaf-yalaf; yalaf-yalaf yammax ifadələri обозна-
чает “краснеть как огонь”: Elə gözəl qızdı ki, yanaxları 
yalaf-yalaf yaner [1, s.537]. В  живом разговоре слово 
«od-yalov» отражает в себе древность.

Слова ālāve, ālāv, используемые на персидском язы-
ке, перешли с тюркских языков, но их корни забытые [10, 
s.25].

В турецком диалекте используемое среди людей сло-
во alazlamak обозначает “палить” [22]: Kesilen tavuğu 
alazladı.

A: max (В агдамском диалекте Азербайджана) обозна-
чает “вспомнить” [1, s.23).

Anmaq — лексическая единица в турецком диалекте 
означает “вспомнить”: Onun bu fedakârlığını her yerde, 
her zaman minnetle anacağım (Peyami Safa) [22].

Полагается, что корень слово Anmaq возник от слова 
anğ: anğmak/anmak [10, s. 32].

В  туркменском языке встречается лексическая еди-
ница — aῆ: aῆ означает “сознание, познание, мышление” 
[4, s.30].

Слово Anğ турецкого происхождения, означает “сила 
понимания, способность понимать, сила восприятия”, 
на арабском языке в значении “восприятие”: Anğ>an [10, 
s.31]. В корень An с добавлением окончания -mak обра-
зуется глагол anmak. В  турецком литературном языке 
в связи с расширением и развитием с точки зрения зна-
чения глагола anmak возникли разные формы: anılmak 
“быть запомненным кем-то другим”, anlaşmak “вспом-
нить взаимно”, anlatım “форма объяснения, (на арабском 
“выражение”)” [10, s.32].

Anqut I (В  агдамском, шекинском диалектах азер-
байджанского языка) означает “Тадорна ферругиня”: 
Zalım elə bil anqutdu (Агдам) [1, s.24].

Anqut III (В  огузском диалекте азербайджанского 
языка) означает “невежда, простак”: Sən özünü lap angut 
yerinə qoymusan [1, s.24].

В  диалекте Урмии слово anqut означает “вид диких 
гусей” и в переносном значении выражает “слишком ху-
дой человек” [11, s.244].
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В древнетюркском языке aηıt (anqıt, angut) означает 
“вид лебеди” [20, s.10].

На  турецком литературном языке angıt-angut озна-
чает “ вид диких гусей”; в переносном значении означает 
“avam, qanmaz” [3, s.140].

Gədig/Gədik (В  диалектах Али-Байрамлы, Салья-
на, Ордубада) означает “перевал, переход”: Biz bu gün 
dağın gədiyinnən aşırdıx (Ордубад) [1, s.176].

Слово Gedik означает несколько значений в  древ-
нетюркском языке: “Горный перевал”, в  переносном — 
“недостаток”: Hiçbir eksik gedik kalmasın; “пробел, сла-
бое место”: Âdile, böylece hayâtında birtakım gedikler 
bulunduğunu bildiği Nûran’ı benimsiyordu (Ahmet 
H. Tanpınar) [3, s.1021].

В  древнетюркском языке Gedik, прошел историче-
ский путь развития, связанный со словом ket (ломка, бу-
рение, разрушение) с одного корня ket-mek/ketmek (сло-
мать, рубить, пробивать) — ket-ü-k/ketük-ketik/gedik. [10, 
s.273]. В  древнетюркском языке лесические единицы 
gedük, gedik означают “отражение, дефект, необходи-
мость, трещина” [20, s.90].

Xınzır III (В гахском диалекте Азербайджана) означает 
“безбожник” [1, s.222]

Слово Hınzır означает “свинья” в  турецком литера-
турном языке. В турецком языке это слово в переносном 
значении означает “жестокий” [22]. Отмеченная лекси-
ческая единица арабского происхождения прошел та-
кой исторический путь развития: hınzir>hınzır (свинья, 
строгий, бесчувственный, провокационный) [10, s.323]. 
Как нам известно, кушать свинину в исламе запрещено. 
С  этой точки зрения в  гахском диалекте Азербайджана 
употребление слово hınzır в значении “dinsiz” естествен-
но и данное слово ближе к значению слова hınzır в ту-
рецком литературном языке.

Рассматривая азербайджанские диалекты и  турец-
кий литературный язык, мы видим, что существует мно-
го общих лексических единиц, близких по смыслу. Ниже 
приведены примеры азербайджанских диалектов и лек-
сических единиц, которые тесно связаны с турецким ли-
тературным языком:

ağıl “yayda mal-qara saxlamaq üçün ətrafı hasarlanmış 
üstü açıq yеr»; ağırramax//ağırlamaq “относиться к  го-
стю с уважением”; anaxdar//anahtar “ключ”; arıtdamağ//
arıtmak “чистить”; asıx//asık “хмурое лицо”; avdal//aptal 
“идиот”; azman “большой, огромный”; baba “отец”; 
balgöz//balyoz “кувалда”; baylamax//bayılmak “потерять 
сознание”; bеdəl “1. взаимность, замена 2.оценка”; bəlgə//

belge “документ, основа”; bən//ben “родинка”; budala 
“сумасшедший, глупый”; bulğur “крупа”; caydırmax//
caydırmak “отвлекаться”; cəviz “орех”; cılız “слишком ху-
дой”; çamır//çamur “грязь”; çatmax//çatmak “1. загрузить; 
2. закрыть”; çiy “роса”; çuallamax//çuvallamak “собрать 
и заполнить мешок”; çuvaldız “игла” и т. д.

При классификации общеупотребительных слов 
были использованы «Диалектологический словарь азер-
байджанского языка» и веб-сайт турецкой языковой ор-
ганизации «Guncel Turkish Dictionary».

Лексические единицы — омонимы

Слова с  различными значениями, но  с  одинаковым 
звуком называются омонимами. На  диалектах азербайд-
жанского языка и  на  турецком языке можно встретить 
омонимы, которые утратили смысл и  стали причиной 
многозначности. В огузской группе тюркских языков мно-
гозначность играет важную роль в формировании омони-
мов. Эти слова, которые имеют такой же словарный запас, 
что и последующие, способствуют формированию омони-
мов. По этой причине неправильно называть омонимию 
действительной, которая является причиной возникнове-
ния многозначности в указанных языках. В тюркологиче-
ской лингвистике такие омонимы называются «yalancı eş 
değerli sözcükler». На этих языках также встречаются омо-
нимы, которые открыли путь заимствованным словам.

Во  время исследования в  результате сравнения ту-
рецких диалектов с  азербайджанскими диалектами 
были найдены следующие слова:

Adax (В  Агджабединском, Агдамском, Бардинском, 
Гянджинском, Гейчайском, Газахском, Шамкирском, Шу-
шинском и Татарском диалектах азербайджанского язы-
ка) означает “uşağın ilk addımları”: Adax durmaq (Мингя-
чевир) “стоять на ногах” [1, s.12].

В  турецком диалекте слово adak означает одно 
и то же (adak II) значение: “первые шаги ребенка” [7, s.62].

В турецком литературно языке слово adak означает 
“nəzir”: Hanım, bu aldığınız şeylerin adağını unuttunuz 
(H. R. Gürpınar); Dikmen yolları mâbede adak için 
gidenlerin yollarına dönmüştü (Aka Gündüz) [3, s.24].

В  туркменском языке слово adak означает “обруче-
ние” [15, s.21]. Данное слово в азербайджанском литера-
турном языке означает то же самое значение: “имя, по-
молвка, обручение” [2]

В  последствии слово adak, употребляемое в  азер-
байджанских диалектах, находится в омонимических ря-
дах в турецком и туркменском языках.
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Artırma I (В  агдамском, шекинском диалектах азер-
байджанского языка) означает “балкон” [1, s.26].

Artırma II (В шамкирском, евлахском диалектах Азер-
байджана) означает “название детской игры” [1, s.26].

Alışqan (В нахчыванском, ордубадском, шерурском, 
евлахском диалектах Азербайджана) означает “спи-
ски”: Alışqanı gəti, ojağı yandırım (Евлах); Alışqannan 
papruz yandı: rıx, ləmpə yandı: rıx (Шерур) [1, s.22]. 
В  турецком литератуном языке слово alışık означает 
“привыкший ко  всему”: Onun böyle durmasına alışık 
değilim (Adalet Ağaoğlu) [22]. Отмеченные в  азер-
байджанских диалектах слова alışıx, alışqa, alışqan, 
которые образовались от  глагола alışmaq, являются 
омонимами по  значению в  турецком и  туркменском 
языках.

Əblağ (В  ленкяранском диалекте Азербайджана) 
означает “пестрый (лошадь)”: Bi əblağ atı var onun [1, 
s.154]. Слово Eblak означает “пестрый” и  употребля-
ется в  турецком языке в  диалекте *Reyhanlı –Hatay. 
Это слово характерно для литературного языка: 
eblak >ablak “yastı, dolğun və geniş üz”: Çehresi fazla 
ablak, vücûdu şimdiden kalınlaşmış (Refik H. Karay); 
Evvela geniş ve ablak yüzünü pudraladı (Burhan 
Felek) [3, s.7].

В азербайджанских диалектах слово əblağ и в турец-
ком языке — ablak — омонимы.

İmirəmməx` (В  мингячевирском диалекте Азербайд-
жана) означает “доверять”: O, gücünə imirənir [1, s.233]

В  турецком языке слово imrеnmек отличается: «1. 
Сильно что-то захотеть. 2. Хотеть походить на  кого-то»: 
Çağımızın yazarları arasında da klasiklere imrenenler 
yok değildir (Salâh Birsel) [22].

Это слово в  азербайджанском языке составляет си-
нонимический ряд. В  азербайджанском литературном 
языке означает «быть мотивированным, жаждать, про-
буждать желание, аппетит» [2].

В древних тюркских памятниках imrence>imrenç 
употреблено в значении на турецком литературном язы-
ке [20, s.115].

Видимо, значение “доверять”, употребляемое в  зна-
чении слова imrənmək в  азербайджанских диалектах, 
потом возникло и  находится в  омонимических рядах 
на турецком языке.

Bardağ (В  кюрдамирском диалекте Азербайджана) 
означает “горшок”: Bardağa şor yığırıx [1, s.39].

В турецком литературном языке слово bardak ознча-
ет “посуда для воды” [22]. В древнетурецком языке сло-
во bardaq//bartaq означает “посуда для воды” [20, s.24]. 
В этимологическом словаре слово bardaq имеет два зна-
чения: “1.чашка; 2.горшок” [9, s.40].

Слово Bayımak в  древнетурецком языке означет 
“разбогатеть”. Baylıq означает богатство [20, s.28]. Слова 
Bay и bayamaq встречаются в  туркменском языке: bay 
“богатый”; bayamaq “разбогатеть” [15, s.54].

Bilərzix` I  (В  тертерском диалекте Азербайджана) 
означает “ подшивочная к  краям материи ”: Köynəx`də 
bilərzix` olmasa, qolu tez dağılar [1, s.56].

Bilərzix` II (В диалекте Джульфы Азербайджана) озна-
чает “кольцо без камня”: Bilərzix`də qaş olmaz, üzüx`də 
qaş olar; Bilərziyi kişilər taxar, onda qaş olmur [1, s.56].

В турецком литературном языке слово bilezik имеет 
первичное значение “кольцо на  запястье” и  находится 
в омонимических рядах со значением этого слова в ди-
алектах азербайджанского языка [22].

В  древних тюркских памятниках употреблена лек-
сическая единица bilezük urınmak в  значении “носить 
браслет” [20, s.33].

Oŋalmax. Это слово в  чемберекенском, гахском 
и  закаталинском диалектах азербайджанского языка 
употребляется в значении “выздоравливать”: Niyə öydə 
oturursan, sən ki, onalıfsan (Çəmbərək) [1, s.382].

Слово Oŋarmak, [uŋarmak] в древних тюркских па-
мятниках означает “1.улучшить, быть удачным, ремонти-
ровать, исправить. 2.лечить, вылечить” [20, s.162].

Onarmaq. Глагол в  турецком литературном языке 
onarmak означает (<on — ar — mak) “ремонт сломан-
ных или поврежденных предметов”: Saati onarmak; 
Damı onarmak; Hâmit Onbaşıyı gör, takımları alsın da 
gelsin… Orta pulluğun sapı tutmuyor, onarsın (Mahmut 
Yeşâri) [3, s.2391].

Слова Oŋalmax~onarmaq являются омонимами 
с точки зрения их употребления.

В  результате исследования были обнаружены близ-
кие по  значению и  лексические единицы — омонимы 
на  азербайджанских диалектах и  на  турецком литера-
турном языке. В изучаемых нами языках количество омо-
нимов мало из-за близких по  значению слов. В  резуль-
тате нашего исследования азербайджанских диалектов 
с  турецким литературным языком были выявлены лек-
сические особенности этих двух языков, и в результате 
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уточнения лингвистического материала, который мы ис-
пользовали в исследовании, между тюркскими языками 
с точки зрения диалектов и литературного языка суще-
ствует очень тесная связь. Хотя турецкий и азербайджан-
ский языки ближе по своим фонетическим, лексическим 
и грамматическим особенностям, эти языки также имеют 
различные лексические и  семантические особенности. 
Это также отражено в классификации омонимов.

Большинство общих лексических единиц, использу-
емых в  азербайджанских диалектах и  турецком языке, 
имеют тюркское происхождение. Их можно отличить 
друг от  друга только по  ряду фонетических особенно-
стей. Эти слова, связанные с  историей азербайджан-
ского языка и  его древним временем, используются 
в том же или сходном смысле в современном турецком 
литературном языке.
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